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Bk d, R E, B LN & X

xing shui zhong , 1an tian shang , xing hé chu chu shan jin guang

A2 B A AR R R TR D BE AR

niu lang gian nid wang yin hud , zhi zi huan sha xi yi shang

Wit B Ak, HOE WA ZEZ EG
wan xi xing hé bu hud , shéng sheng tan qi duo ai shang

WK TR 3 7K L, ok B w I W
wo jia mén gian jing shuf jiang , jiang hud zhou yeé bén yuan xian

o RizE RE, Bok w s ¥Rk

zhéng wo jia gi tong tian qu , jiang shui ying dao lan tian shang

B R LW Ty, 4 e WAE RS h

nid lang zhi ndi ti kut ku , héng hua zhai zai ni shén xia

1 In book of Songs 554 -+ H ik JLAEAK

Oxherd Nursery Rhyme

Rivers of stars, blue sky above,

In all directions golden light.

Niulang leads ox to drink fire,
Zhinu washes silk and colorful cloths.

What a pity the star river is not made of fire,

How long will sounds of sorrow last?

In front of my house gate is a clear river,
Fire River streams day and night freely from its source.

In defiance | build a bridge across heaven’s divide,
Water will become welcomed in the blue sky above.

Niulang and Zhinu cry and cry
For my beloved | will pluck a red flower from bellow.

Translated by Hirsh Diamant and Yiting



Proverbs for the Double Seven Festival

qi shou qido , qi mao qido Praying for skillful hands,

o F T, 25T Praying for smart appearance,
qi Xin tong , qi yan rong Praying for mutual affinity,
70, 7 B Praying to remain youthful.

(to have a mutual affinity /[{>BE[] xin xin xiang yin)



